The Wise Old Dog
Adam Grayson (Haas XIX:9-13)'

Yvhvt énvkvftehcet,
yahat i-nakaftihcit
The wolves had a meeting,

“Afvcketvn hayvkets. Afvcketvn hayén omat,
a-fackitan ha-yaki-c® a-fackitan ha-yi-n o-ma-t
“Let’s celebrate. If we celebrate,

yepohsécake fullvnké em vkeriyet
"yipohsi-ca-ki- follagki- imakitéyyit
we can trick those who chased us back [home],

omvlkvn cawén omat
omalkan ca-wi-n o-ma-t
and if we catch all of them,

hompetv tat hompépét etefullépey€ tayet omés.
hompitata-t hompi-pi-t itifolli-piyi- ta-yi-t® 6-mi-s
then we’ll have activities and food to eat.

Ekvnkorken koriy&t omvlkvn mvn vktehén omat,
i-kankotkin kotéyyi-t omdlkan man akti-hi-n o-ma-t
We’ll dig a ditch, and if we put them all in it,

epofvckvket fulley€ tay&t omés.
ipo-fackaki-t folliyi- ta-yi-t' 6-mi-s
we can really celebrate.

Sukhuce estencvwépeyat
sokhoci istincawi-piya-t
When we took people’s little pigs,

puletecicvkepvntot sepupenkvlécak ométvnks.
politicéycaki-pantot ’sipopinkali-ca-kit o-mi-tanks
they would run us off and take them away from us.

"M: Adam Grayson was a Creek freedman. There are a few peculiarities in transcription here that we take to
be mistakes on Haas’s part rather than features of Mr. Grayson’s speech.

> M: Haas nb has a-yaki-c.

*M: Haas nb has itifolli-yit a-yi-t.

* M: Haas nb has folli-t a-yi-t.



Efv-cule-mahét Oktasas-mekko hocefkét eleyopv kvcket
ifacolimé-hi-t okta-sa-smi-kko hocifki‘t iliyopa kacki-t’
A very old dog with a broken hind leg named Oktasas-mikko

yvhvn ohcokopericvtés. Yvhvn kicet okat,
yahan ohcokopiteycati-s® yahan keycit o-ka-t’
visited the wolves. He told the wolves,

“Cepvnvke fullicvyvnké omvlkvn vnsvlvfkuec’t omatskes.
ci-pandki folleycayanki- omalkan ansalafkoyct o-ma-ckis®
“You have made prisoners of all the sons I have.

Monkv ’svm ohsicatskekon omat,
monka ’samohséycé-ckikon o-ma-t’
If you do not release them,

horren cenhayvkarés.
hothin cinha-yaka-hi-s
I will make war on you.

Cepefathueceyat,
cipifa-thoyciya-t
When we made you run,

cenhesaketv tat cem esékvnks
cinhisa-kitata-t'® cimisi-kanks
we did not take your lives.

Momis hiyomat c€pvnvken sohsicatskekon omat,
mo-mé&ys hayyd-ma-t ci-pandkin sohséyca-ckikon o-ma-t
But this time, if you do not free the boys,

omvlkatskaten cepvsvteyvrés.”
omalka-cka-tin cipasatiyali-s
we will kill all of you.

> M: Haas nb has iliyo-pokkécki-t.

8 M: Haas nb has ohsokopiteycati-s.

"M: Haas nb has okéyt.

¥ M: Haas nb has ancalafkéyt o-mac. Grayson may have pronounced ct here as tt.
’ M: Haas nb has amohseyta-cikono-ma-t (but see a similar form below).

" M: Haas nb has cinhissa-kitata-t.




Monkv yvhv tat penkvlvkehpet esossicvtes.
monka yahata-t pigkalakihpit isosseycati-s'’
So the wolves got scared and released them.

""M: Haas nb has isohseycati-s (perhaps the way he spoke?). MM feels it is odd that this verb is singular:
“maybe he’s talking about the wolf population.”



